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A MONG the Boghaz Keui tablets is one which, · though 
terribly mutilated, is of considerable interest. It is 

the story of the war between the gods and the Serpent of 
Evil told from the Hittite point of view and connected with 
the institution of the festival of Purulliyas. The original 
text has been published in the Keilschriftte:cte au.s Boghazkoi, 
iii, No. 7. The following is my translation of it so far as it 
is preserved :-
Col. I. 

1. 

2. 

3. 

umma D.P. Killa [AN-UT] ... AL Perik 
Thus (speaks) KiUa-Samsi [seer] of the city Perik. 

nebisas AN IM . . . 
'Tesub of heaven [has revealed] 

purulliyas U:,g.dar numan 
concerning the Puru.lliyas festival the word : accordingly 

4. kissa.n ta.ranzi 
thus he repeats (it). 

5. UD-NI-ya · muu sesdu nuwa 
"At dawn the cakes (?) let them receive; also 

UT-NI-e 
at dawn 

6. pnkhsa.nuwan sesdu numan 
a.n alliance let them ma.ke." Accordingly 

7. mfii seszi nu EZEN 
the cakes(?) the1J received. So the festival 

purulliyas 
of Pumlliyas 

8. 1yanz1 
they celebrated. 

JRAS. APRIL 1922. 12 
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9. man AN-IM-as MUS Illa-yankass-a 
Now Tesub_ andthe serpent IUa-yankas 

] 0. inn. AL Kiskilussa argatieir 
in the city K iskilussa liad }oined in marriage. 

11. nu-za MUS Illu-ankas AN-IM AN-MES 
AftertQards . the ser~nt Illu-dnkas t-0 T,esub: gods 

[kh]asta . 
bore. 

12. AN-IM-as tass-a , khuman[-das an-]da. . 
Tesub and she · , to alL (of' them) 

13. mugit anda-ma 
gave instruction:; : " To 

Khattiya . . . ten 
the Hittite people be ye [kind]." 

14. nu-za AN Inaras EZEN-an ieit 
Afterwards the god Inaras afeast made. 

15. nu-khuman mckki khandait 
On a very great sea~ was it in.stituted. 

IG. wiyanas DUK palkhi 1\iAR-NU-wandas 
Wine in barrels, milk " 

DUK palkhi 
1'.n barrel.~, · 

17. . .. rakhiyas DUK palkhi . . . [DUK] palkhas 
in barrei't, ... in barrels 

18. an[d]an iyuku (n i[yanzi 1] 
,:I"' 

there. . • . [they had ?]. 

19. nu AN [Inara3] ' 
So the god [lnaras] [feasted 1] 

zigguratt-a pait 
and to the temple-rower marched : 



THE ,VAR ,VlTH THE -GREAT SERPENT 179 

20. nu D. P. Khupasiyan NISU-ALU0LU 
and Khupasiyas the citizen 

uemit 
he took ( with him). 

21. umma AN Inar 
Titus (spake) lnar 

ka,sawa 
"As to this, 

D. P. Kliupa.siya 
to Khupasi11as : 

22. kieya kieya uddar . i yami 
this and that word I iltter : 

23. nu-wa mussan z1gga-qa kharabkhbt 
to rne also as to thee one icas lwst{le." · 

24. umma D. P. Khupaliya ana A1f Inar 
Thus (spake) J{lmpaliyas to the god lnar : · 

25. mawa kitti-ti sesm1 [nu]wa uwami 
"A cake(?) for thee I receive; so I am come : 

26. karclias-tas 
thy of/erings 

1yam1 
I make " 
sesta 

he received (it). 

•• ,✓• si 

[Accordingly] for him 

The next line begins : " Then Inaras to Khupa.liyas," 
nf ter which the tablet is broken. The commencement of 
Column II is lost : after a paragraph in which the words 
"back he came" (m,aHiklwt uit) occur, we have:-

9. [um]ma AN Ina[ras] ... 
Thus (speaks) lnaras 

10. arkha wa[tkut ?] ... 
away he goes (?) . 

11. su ta ... 

12. kbaran . 
a road(?} .•. 
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13. AN-IM-as u-salli ..• 
Tesub magnify ••• 

14. apas nan nak . • • 
he liim 

15. AN Inaras ma AL Kiskilus[ sa] 
Inaras in the ci.ty of Kiskilu.s,qa [remains 1]; 

16. [ana] BIT-SU khunkhuwanas pa[it] 
to his temple the • • • goes, 

17. [ana] qati sarri man dais 
into the hand, of the 1cing wizen he had given 

18. kha[n]teizziyan purµl[liyan] 
the first p«rulliyas 

19. kuit iyaueni 0. qat [!!arri ?] 
wltich we made; and the hand [of the king?] 

20. AN Inaras khunkhuwanass-a a .•• 

lnaras and the •.. 

21. KHAR-SAG Khaliyanu khumandas khan[dis] 
01t the mountain Kltaliyanus they all stood ; 

22. man ina AL Perik khefis 
wMle in the city of Perik provisions 

23. khinilrta nu AL Periqqa-z 
were abundant. So from the city of Perik 

24. AMIL GIS-KH.A.T NIG kbursin bedai 
the scribe tlze mill ordered. 

25. nu KHAR-SAG Kba[liyan]u kheiun 
On mount Kltaliyanits the provisi.ons 

eikta 1 

he devoured ; 
26. nan-si NIG [khursin ..• ] 

. himfor it ,. the mill [to use] 
27. nass-a 

and he 
hedai 

ordered 

bedai 
he !tad ordered 
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Col. III. 
4. nu-za TUR-SAL sa. AMIL asiwandas 

After that the daughter of a friend 

5. ana DAM-SU das nu-za. TUR-us 
to be his wife was given, and after tliat · children 

khasta 
she bore, 

6. manas sallista-ma 
and tltey had grown up ; 

7. nu-za TUR-SAL MUS Illuyankas 
After that a ilaughter the serpent lllu-yan~·as 

8. DAM-anni das 
for a wife gave. 

9. AN IM TUR-an watar-nakhkhes-kizzi 
Tesub the son appointed as (his.) envoy, 

10. man-wa ana BIT DAM-KA.,~ paisi 
saying: "to the house of thy wife thou shalt go. 

11. man-wa-s-mass-a GU SAG sakuwaya 
And then also the flesh of the heart 

12. u-eik 
devour I" 

13. manas paita 
Then the!J went, 

nu-s-mas 
a'fld they 

GU SAG 
the flesh of the heart 

14. u-eikta nas-si hieir 

15. 
devoured; one to the other gaue (it), 

abbizziyannas-mas &\ 
and what remained of 

mawa[ya] 
the cake.~ (n 

16. u-eikta nu-s~i abeya bieir 
they devoured; to him there they gave (it). 

17. oat AN IM: atti-ssi bedas 
This to Tesub his father he o:ff ered. 
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18. 

19. 

20. 

21. 

n11-za-n AN IM-as 
Thereupon Tesub 
makhkhat-dus 
handed bacl;. 

man esre-ssi 

GU SAG sakuwa-sseta 
the flesh of the heart aforesaid 

"If thou [prevailest 1] 
appa 

forthwith 
karu iii atta SIG atta 

to-day agod art thou; happy art thou." 
22. nas namma aruui zakhkhiya pait 

He then to the .sea , , to battle proceeded. 
23. man-si zakhkhain pais 

Then with liim batile . he joi'll,(la ; 
24. nan-za namma MUS Illu-yankan 

him afterwards, ei•en the serpent Illu-yanka$, 
25. tarakhkhuwan-dais ft TUR AN IM 

he attacked, but tl,,e son .of Tesub 
26. · MUS · Illu-yankas kitta ... 

ti,~ se-1pent . Illu-yankas over[poicered}; 
27. nu s~ra- ... bi-si atti-ssi 

so: " bring help to (me) " to his father 
28. khalzais 

he cried. 

29. ammu-g tapa anda eip 
" To me assista1we send ! 

30. lie-mu GI-EN-ZU wisi 
not to m.e a support . rt tliou ! " 

31. nu-gan AN IM-as MUS Illi-yan[kan] .. 
So Tesub the serpent Illi-yankas · [smote] 

32. u TUR-SU kuenta , 
anl his son ki'Tled (hi'm). 

33. nu-kas apa[ni 1] AN 'IM-as 
/ii ;, ··- .. 'fh:us . him Tesub [destroyed -n 

-~" ··--.'-~' \::'~;~::':_'· -'-,---------------
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34. umma Killa-[AN 'UD] .. . 
Tims (spake) 1{illa{Samsi] .. . 

· 35. mi\.nass-a AN-MES 
and they {he gods [obeyed?] 

Col. IV. 
: Of the first 'three lines only the name of 'Perilc is preserved. 

They probably introduced the priest Takhbutallis : " Thus 
(speaks) the · priest Takhbutallis, the priest of Tesub of 
.Perik." 

4. 

5. 

6. 

7. 

8 . . 

9. 

10. 

11. 

12. 

-
13. 

·ana· AMIL IM-ME Takhbutalli 
to the priest Takhbutallis 

[ft a]na AN IM AL Perik 
[a•nd] to Testtb of Perik 

·paiwini nuwa-ssa"n kuwabit 
we. will ,go, and he it in return 

esuwassati 
. will bring to 11ass. 

/ ,' 

umma. AMIL IM-irn Takhbutallis 
Thus (says) the . priest Takhbutallis : 

ma.wassan TAK SU-O-BAR-A cstummat 
" The s1ibari-stone of the cake (1) 

nu-za AMIL IM-~ man bul-tianzi 
Afterwards the priest u·hen (?) he ••• 

AMIL IM-ME an za li-nu-un 1.-uis kharzi 
the priest who 'took. 

nuwa-tta.r waser TAK SU-O-BAR-A kitta 
So they made (1) the cake (1) on the subari-stone ; 
nas-san abiya esari 
he it there will have. 



184 THE WAR WITH THE GREAT SERPENT 

16. khfu:nandass-a AL Kastama 
and all the city Kastama' s 

17. AN Zaskhabunas . sallis 
Zaskhol:iunas-deities are rnigl1ty. 

The next four lines, in which mention is made of the city 
Tanibiya, are too mutilated for translation. 

· 22. nu appa khatra BE ina AL Tanibiya 
So from henceforth as before in the city Tanioiya 

23. A-SAG kueras SARRU-waz biyanza 

24. 

the estate from the king,, is a -gift. 

VI kabunu A-SAG I kabftnu GIS-SAR 
6 kabunu of field, 1 kabunit of orchard° 

SAR[-RIJ 
bewnging to the king, 

25. bit-tim ft KIZLAKH III BIT-ZUN 
a house and court, · 3 houses 

SAK amat-tim 
bewngi·ng to the chief 

26. [a]abbi-ma eszi ammuga 
of the concubines 

theirs are ; and to me 
27. . . . na(ns nakhkhan 

28. nu [ma 1]-i 
So the cakes (n 

Colophon. 

memakhkhun 
I have descri'bed. 

DUB I-KAM qati sa Killa-[AN tID] 
First tablet by the hand of I(illa-[Samsi] 

AMIL IM-ME-usnas Ka!ikha AMIL [GIS-PA] 
the 7Jriest ; l(askha the [scribe] 

Ur-makh RAB DUB-[SAR]-MES · is-dhur 

pani 
"f!efore-

the B19-Dog the chief .~cribe has written (it). 
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NOTES 

The composition does not say much for the literary abilitr 
of t1ie Hittites. But the mutilated condition of the text may' . . 

be partly answerable for this. Its object is to e:i..-plain the 
origin of the Purulliyas-festival, which, it would appear, was 
instituted by the god Inaras, who thereby drew upon himseli 
the hostility of Tesub (1) and lliu-yankas. But the loss of all 
the central part of the story prevents this from being certain, 
and renders it impossible to know what connexion there is 
.between the earlier . and later parts of the narrative. 
Eventually, however, the battle took place between the serpent 
and the son of Tesub, whom he had appointed to fight against 

: her. She is the Tiamat of Babylonian cosmology, " the 
dragon " of the Apocalypse. But whereas ju the Babylonian 
legend it·is the god l\foroclach himself who contends with the 
dragon, the Hittite version like the Apocalypse makes it the 

· _deputy and representative of the god. 
Illu-yankas is n compound of the Assyrian ilu " god " and 

the Hittite yanka,s " serpent ". According/-to my decipher­
mel?-t of the Hittite hieroglyphic inscriptions, in them also 
agus, akus, signified " snake ", and gave a name to the 
deity A.gu.~imis, who in the Tell Ahma.r text (Annals of 
Archceowgy, ii, 4, pl. xxxviii, 2) is called" Agusimis of Tyana" 
(D.P. Agusimis Tuananis-mi, with a picture of the serpent 
.here accompanying the name of the deity). .At Carchemish 
Agusimis is the monster-god who sits on .a throne supported 

· upon lions ; his consort was .Agusaya, whom Khammurabi 
.in a poem of his own composition claims to have reconc_iled 
with the Babylonian goddess Istar and to have united the 
two divinities .in one. Ankas, agus, are clearly the Indo­
European aflguis, ext~, our eel, though whether the borrowing 

·.of the word took place on the Indo-European or the Asianic 
side it is impossible to determine. 

Purulliyas is a derivative from puru, whic~ Professor 
B::tozny may he right in connecting with the Hebrew Purim. 

· It was one of the chief Hittite festivals, and is called " the 
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p d't . festival'.'· ~s ~r~zny ~em[!.rks; it p~obably_ took 
place m the sprmg, smce 1t immediately preceded the hegmning 
of a campaign. In l(ei"lschriftt,P,x_te aus BoghlJ,zkoi, ii, No. 7, 
14-16," five festivals·" are ennmerated-'.khurpas, SE-kliurbiya 
(the ·festival "of the cold weather"), a lost name which is 
probably pnrulliyas, lie"las, ·and URUDU-SU-QIN (" of 
copper-polishing'·'). 

Col. l.-1. Killa-[Samsi] is a name similar to that of 
Kili-Tesub, king of Kummukhi, according to ·Tiglath-pileser I. 
P~rik seems to have been next .to Boghaz Keui the most 
important city in the Hittite kingdom, and therefore, probably, 
an old capital. It is named in the Treaty bet,veen Ramses II 
and the Hittites. I would identify it with the modern 
Eyuk of Alaja, north of Boghaz Keui. 

2. Hrozny i;; certainly right in rendering nebis " ·heaven ''.. 
In K.A.B., iv, No. l, 35-40, we read: samanus kittan .8a 
BABAR GUSKIN-ya dair GUSKIN AL Bi ... uteir 
BABAR lcu.zza-z uteir TAK ZAGIN KHAR-SAK Takniyara-z 
[uteir] TAK AS [sicl-SIR-GAL MAT AL Kani.~kha-z uteir 
TAK GAB-SU-A l'rlAT-AL Jlamda-z uteir TAK l.:unkunuzzin 
daganzipa-z uteir AN-BAR MI nebisas nebisa-z utei-r URUDU 
UT-KA-BAR AL Ala,,iya-z KHAR-SAK Taggata-z uteir, 
"For the columns silver and gold they gave; gola [from] .. 
the city of Bi ... they brought; silver from the mine(?) 
they brought ; lapielazuli from Mount Takniyara. [they 
brought]; alabaster from t,he land of the city of Kanis 
(Kara. •Eyuk) they brought; 1 dusu-stone from .the land of the 
city Ilamda they brought ; a jewel ·from the wine-cup they 
brought; :black meteoric iron fron heaven they .brought; 
copper and .bronze from the city of Alasiya, from Mount 
Taggata, they brought." 

:5. I have 'llot found mau, mawa, alsewhere, and my 
translation is a mere guess. 

1 ·Dr. Scheil hns shown that a,sfrgallum denotes "ala'baster" (Revue 
d':Auyrwlogie, xiv, ,p. 90). TheHittlte ·.text informs us that -the rending 
is"1113irgallum and not gi,airgallum. Schei! ·suggests that the .duau,stone 
was chalcedony. 
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6. The verbal noun .seskiuwan is found mt e mscr1pt1on-.'(j · 
Telibinus (Hrozny, Hethitische Texte, p. 100). The sense o'F 
the verb seems to be settled by K .A..B., ii, 7, 14, ·so much 
meal, wine, beer, etc.; -" the god receives " (IL-LUM seszi). 

13. The verb mugit is found .in the "Yuzghat" tablet, 
where I was unable to translate it two years ago (YuzGHAT, 
Rev. 10, 13). Tile renderiug ~hould be : " I (i.e. · Telibinus) 
have instructed the. gods," "the instructions of Telibinus." 

16. MAR is labanu "milk,,.; NU; which generally follows 
it · in ·the Hittite texts, is the phonetic complement of the 
A~syrian labanu. 

·23. There is no subject to the verb; was it Tesub or the 
serpent who .was hostile to lnaras 1 The suffix: -,-qa is new ·to 
me, but the sense seems clear. 

Il.-:13. The .verbal suffix u-, which we find again in 
u-eikta (III, 14), and is .eommonly met with in u-danzi by 
the aid of -~anzi "he gave ", is still unexplained. 

22. Kheus must be boITowed from the Sumerian, since the 
vowel e is written after klw. Otherwise klte cordd : be ·regarded 
as used ideograpbically. 

23. Liter~lly " wa!'l joyful". . 
24. Kltursin .or kh.arsin is another Sumerian loan-word. 
III.-4. For asiyatar "friendship" see K.A.B. , ii, !>, 31. 
9. A trilingual vocabulary translates watar-nakhkhanzci by 

1niieru" envoy". 
11. For sakit?Ja see the text I have published in JRAS., 

1907, p. 914, where the reading must he corrected sa-ku-ya. 
The belief that to eat the heart of an enemy is to transfer 
his courage and valour to the recipient has been ·widespread. 

29. From tapa is formed tapassa.~ " assistant " or 
" assistance ", which Professor Hrozny, misled by the .Indo­
European mirage, would connect with the Latin tepor. The 
unknown ideograph occurring along with .tapassas, which -
Hrozn"y transcribes "KIL + DA. 1 ", bas been shown by 
.Sommer to be an equivalent of the Hittite :arkha bessi. 
Sommer supposes this to ,signify <Cgive an 011acle ", but 
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K.A.B., ·ii, 6, iii, 54-5, makes it clear that the sense is either 
"issue forth " or "twitter"; istu Al\ITL SI-KHU irtum 
qalamma BE nu KHU-ZUN ID.-andu IT-KHU-gan bia·n 
kuis uit nas-gan bian arklia pa[it], ... when the bird-seer has 
pronounced the oracle, let the birds iss11e forth, and the eagle 
which has gone within, it comes forth from within." 

IV.-8-13. I can make nothing of this paragraph. The 
spel1ing of the first syllable of subara in I. 9 indicates that the 
borrowed Sumeiian word was pronounced sobara in Hittite. 
It is the Hebrew ,,.ElC, Greek uu1rqmpor;. The verb tarwaser 
has the same toot as the adjective~ tarwassis and tanmnassis, 
K.A.B., ii, 4, 4, 32, where we read inbu tarn'rissis "the fruit 
t." and inbu SE tarwanasxis "the fruit with rounded (1) 
seed-". 

11. Besides arauuar " to flow ", there i!l another root 
ara " noble " to whic.h the aranzi here may bt>long. 

Ooloplwn.--UR-MAKH "the big dog" or" lion" may be 
a proper name rather than a titlP.. But " the lion " or " big­
dog men " are mentioned in the text. 

By way of appendix I add the translation of the fragment of 
another legend, written, however, not in Hittite but in 
Assyrian, or rather Babylonian as the Semitic language of 
Mesopotamia was termed by the Hittites (K.A.B., ii, No. 13): .. 

()bn. l. \I D. P. Kattcrkhe istu 
And J{atterkhe from 

[bit AN Marduk illik] 
[the temple of Merodacli went], 

2. ana D. P. Biriya ibtanassi[ q] . . 
against Biriya he 'i~ violent . . . 

3. dalta isabbir anaku ... 
the door he smites: " I . . • [he cried] ; 

4. u D; P. Biriya ana D. P. Katterk11e 
arid Biriya to J{aUerkhe [says]: 

5. la daballagu la daba[lu] . . • 
" Do 11-0t destroy, do not throw down • . 
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6. summa daqarrar kur[ra] ... 
If thou settest on fire, the flame • , · . 

7. u D. P. Katterkhe ana [Biriya ihhhi] 
And Katterkhe to [ Biriya replies] : 

8. mmam umdalla 
" What· shall I fulfil 1 

9. · umma D. P. Biriya [ana Katterkhe i~abbi] 
Thus · Biriya [to_ Katterkhe ansU'ers] : . 

Reii. l. [a]na bit AN Mar[duk] ... 

2. 

3. 

4. 

5. 

6: 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

To the temple of Merodach 
amilum istu 
the man from . . . [goes] 
amilum sibu ina ali (?) . 
the old priest in the city ( 1) . . 

ana bit AN Marduk uste[ rib] . . 
to tlie temple of Merodach des[cended] .. . 

AN Marduk bi-su ipte [i~abbi] .. . 
Merodach his mouth opened; lie says : . . . 

umma AN Marduk ana Kat[terkhe i~abbi] 
Thus Merodach to Kat[terkhe says]: 

GAR-ZUN sa dakuluni u[l 1 dhabu 1]. .. 
" The food which you have eaten [ is not good 1] • . • 

u D. P. Biriya ana · AN [Marduk i~abbi] 
And Biriya to [Merodach says:] 

amm.1m anmamma la <la .•• [sa ina] 
" Why and what didst tho1t not • • • [ u·hieh by] 

[b]i AN 1JD EN GAL 
the mouth of the Sun-god the great lord 

iskuna ... 
he has established • • • 

[is]tu bit AN Marduk D. P. Ka[tterkhe illi.k] 
From the templ.e of Merodach Ka[Uerkhe departed]; 

12. . .. di-tum ft GIS erini GIS .•• 
the . . . and the cedar, the wood 
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13. [u i]na· mukhkhi 
and in addition to 

GIS erini GIS .• . . 
the cedar, the wood .••• [he carried au:ay 1J 

14 •..• itbi-anni GISerini ... 
• • • 11.e came against me ; tl1.e cedar [he carried away . 1] 

In Obv, 8 the verb may be umdalla[ka] "sh11ll I OOllll!!el ". 
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